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KNJIZEVNA POROCILA

SLOVENSKA DELA

Ivan Cankar v francoséini. (Le valet Barthélemy et son droit.)

Ze pred leti je profesor Tesniéres v romanskem seminarju z dijaki roma-
nisti prevajal Cankarjeve podlistke iz zbirke <Moje Zivljenjes in knjigo <Po-
dobe iz sanjs. Toda, kolikor mi je znano, ti prevodi, Zalibog, %e niso okusili
tiskarskega ¢rnila.

Tako je v novembru leta 1926. <Hlapec Jernej» prvi stopil pred francosko
publiko in se, prepotovavii v minulem letu Italijo (2 izdaji), oglasil v Parizu
zn svojo literarno pravico.

Prevod te «<nouvelle slovéne inédites sta oskrbela gospod in Francozinja
gospa Jeras (bivia profesorica uéiteljis¢a v Franciji), zalozil pa ga je po
dolgotrajnem dopisovanju prevajalcev in njiju po#rtvovalnega pomoénika z
raznimi zaloZnidtvi (Plon-Nourrit, Le Roseau d’Or itd.) podjetni pariski knjigar
Arthéme Fayard. Ta tiska znano in zelo razdirjeno slovstveno zbirko ¢Les
Oeuvres libres, recueil littéraire mensuel ne publiant que de I'inédits,
ki priobéuje v obi¢ajni francoski leposlovni knjizni obliki vsak mesec pet ali -
Sest krajsih romanov, ob3irnejiih novel, pravljice, drame, komedije in vasih
tudi aktualne potopise.

Zadnje meseéne publikacije so prinesle nekatera dela znamenitih fran-
coskih sodobnikov. Med sotrudniki najde$ imena: Claude Farrére (San Fermin
de Pamplona v Navarri), Maurice Maeterlinck (Le Malheur passe, drama},
J.-H.Rosny st. (Plovei v neskonénost), Maurice Rostand (Angel samomora),
Edmond Jaloux (Zadnji dan ustvarjanja), Pierre Dominique (Nebeski ogenj)
in druge. Iz prevodne literature so «Oeuvres libress objavile leta 1926. novele
Tolstega, Londona, Cehova, Ibaneza in Kuprina.

V novembrski (65.) Stevilki tega zbornika je na drugem mestu izsel Can-
karjev «Le valet Barthélemys, ki obsega v francoskem prevodu 71 strani
(pag.93 do 164 v zbirki). Na Celu je objavljen satiriéni roman <Lutke iz
Bellerives ¢lana Francoske akademije, romanciera Henrya Bordeauxa. Poleg
teh dveh prina%a 382 strani obdirno izdanje Ze roman c<Igralka in trije ne-
znanci» (Paul Ginisty); ¢lanek Charlesa Géniauxa ¢France et Italie en Tu-
nisie» in novelo pisateljice Suzanne Normand <Hi3a grdosti in skopostis.

Mislim, da je za razdirjenje tega prvega Cankarjevega dela dokaj ugodno,
da je naSlo prostor v zbirki, ki ima v Franciji veé tiso¢ naro¢nikov in zelo
obsiren krog bravcev (50.000 naklade). Ce bi drobni <Hlapec Jernejs izfel v
posebni knjigi, bi gotovo — ker ime avtorja med Francozi $e ni znano — ne
nasel mnogo kupcev.

Prevajalea sta prevod posvetila francoskemu pisatelju, esejistu, prevajalcu
in poljedelcu Philéasu Lebesgueu (glej ¢lanek A.Debeljaka, Ljubljanski Zvon,
1924, str. 125) in Francozom, ki so se s peresom ali oroZjem borili za nale
ujedinjenje.

Uvodoma predstavlja krsini boter Lebesgue na dveh straneh petita novi
publiki pisatelja in nade slovstvo. Skoda, da mu je prostor take omejen. Tudi
bi bilo hol;e. da bi ¢lanck sestavil kdo drugi, ki bi lahko bolje prcsodll vaz-
nost imen in smeri v nafem slovstvu.
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Prevod obeh Jerasovih je v celoti tofen in lep. Prevajaleu sta se zgledno
potrudila, Nagla sta visokemu, blesteemu Cankarjevemu slogu dostojen in
veren francoski odraz. Mestoma morda vendar slovenska dikeija in frazeo-
logija preved govorita iz francos€ine.

Naj navedem $%e nekaj malenkosti, ki sem si jih, primerjajot¢ oba teksia,
mimogrede zabeleZil na robu francoske izdaje.

Na nekaterih mestih sta prevajaleca izpustila kateri odvisni stavek, ne da
bi pri tem kaj zameglila razumevanje besedila. Odpadlo je tudi tu in tam
nekaj pridevnikov, okrasnih pridevkov, ki bi jih bilo lahko brez truda po-
francoziti, Nekajkrat sta Cankarjeve refenice poenostavila, mestoma v korist
francoitine in na zahtevo francoske sintakse. Slepar, jezitni doktor, je postal
samo <«avocats, babe, Zenidure, nekritanske krivice v prevodu ni. Tiskovna
napaka vous namesto nous (str. 103) moti zmisel.

Nekatere besede sta tu in tam nerodno prevedla. Od posameznih napaénih
poznamenovanj bi zlasti omenil: prendre en faute (ukaniti), grange (hlev).
penser (sanjati), que le soleil n’ait pas desséchée (ki jo je solnce posusilo),
tu es bien sot pour étre si vieux (star si, pa si ¢ neumen), connue (veljavna),
écouter religieusement (verno poslusati), entendre (oblagodariti), les gueux
{romarji), juste (usmiljen), & la joie (v zasmeh), refrains (kvante), étoulfait
de rire (se je oddahnil), sans aucune espace (ni¢ plotov ni), sauvages (pogani).
envoyver (gnati), jouets (pajdagi), meurtriers (pogrebei). Pa to so samo dladice
v sicer sveZzem, polnovrednem jajcu.

Da bi le prevajalecema uspelo, $e drugim delom, ki jih pripravljata, najti
pot med francoski svet. Potem bo na§ Cankar kmalu res postal, kakor pravi
Lebesgue, une immortelle figure européenne. PavelKarlin
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E. Gangl: Hram slave. Ljubljana 1926. Zalozila Utiteljska tiskarna. 152 str.

Za sodobnika, ki Zejno in Zeljno pri¢akuje umetnidko mocnih proizvodov,
da se mu iz njih razodene mnogoliko Zivljenje v obliki sedanjosti, ni ba$ raz-
veseljiv pojav zbirka pesmi, kot nam jo je prinesla Ganglova knjiga «<Hram
slaves. Ta zbirka je namreé tipien izraz Zalostnega epigonsiva, ki se hrani
Hdaznivimi, do ogabnosti preperelimi idejami plehkega rodoljubstva, mescansko
odurnega nacijonalizma in tistega <hejslovanstvas, ki ga je Zze I. Cankar raz-
krinkal v svojih satirah in farsah. Oblikovno so Ganglove pesmi verzificirane
fraze, ki jim niti v ¢asniSkih kolonah ne gre vel mesto. Zbirko pritenja Sol-

" nidki motto: «Slava domovine, je slava nas vseh, je na§ ponos in naSa srecal>

— Ta obrabljena re¢enica je dovolj znadilna za vso pesnifko uboZnost knjige,
ki se skozi njo vije dolga kaca hvalnic, tozb, balad in sonetov, opevajotih zgo-
dovinske osebnosti, junake dneva, imenitnejSe kraje, razli¢éna mesta, v prvi
vrsti seveda Beograd, Zagreb in Ljubljano, da se domorodni pesnik spoStljivo
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odzove svoji patrijotiéni dolZnosti. Ganglu je verz samo sredstvo, da % njim

————

izraZza svoje domovinstvo, ki se v ni¢emer ne razlikuje od onega, ki ga oéitu- il
jejo Cankarjevi rodoljubi. To ni samo nemoc¢ pesnenja, tudi ne samo znak

popolne odsotnosti pesniikega doZivetja, ampak celo zlotin proti pravi liriki,
ki jo taki proizvodi le smesijo in jo %e bolj odtujijo javnosti, katera se dobro
zaveda votlosti in plehkosti take idejnosti. Ce bi se hotel spustati v podrobno
analizo zbirke, bi zaSel predaleé, rajii hotem navesti samo nekaj vzgledov, ob
katerih si utegne fitatelj sam ustvariti sodbo o umetniski ceni Ganglove knjige.
Primerjaj verze: «<O,domovina, tebe se opleta (!) ljubezen moja, .. .», «...Na
nasi zemlji Ze vzeveteva raj (!)» «lz src navduSenja nam glas kipi
{!), glas radosti, ponosa in ¢eifenja / PreSeren, pesnik vecnega Zivljenja, / na
cast naj tebi slavospev grmi (!)» Pesnik je tudi proti svoji volji zabaven,
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